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[De pie.]   Al pie del altar:

[Sacerdote]  In nómine Patris, + et Filii, et Spíritus Sancti.  Amen.  Introíbo ad altáre Dei.

[Congregación]  Ad Deum qui lætíficat juventútem meam.

[De rodillas.]

Salmo xlii: 1-5
(se omiten estes versos in las Misas de Difuntos).


[S]  Júdica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hómine iníquo et dolóso érue me.


[C]  Quia tu es Deus, fortitúdo mea: quare me repulísti, et quare tristis incédo, dum afflígit me inimícus?


[S]  Emítte lucem tuam et veritátem tuam: ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in montem Sanctum tuum, et in tabernácula tua.


[C]  Et introíbo ad altáre Dei:  ad Deum qui lætíficat juventútem meam.


[S]  Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus meus: quare tristis es, ánima mea, et quare contúrbas me?


[S]  Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: salutáre vultus mei, et Deus meus.


[S]  Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.


[C]  Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum.  Amen.


[S]  Introíbo ad altáre Dei.


[C]  Ad Deum qui lætíficat juventútem meam.

fin del Salmo)

[De pie.]   Al pie del altar:

[Sacerdote]  En el nombre del Padre + y del Hijo, y del Espíritu Santo.  Amén.  Subiré al altar de Dios.

[Congregación]  Al Dios que es la alegría de mi juventud.

[De rodillas.]

Salmo xlii: 1-5
(se omiten estes versos in las Misas de Difuntos).


[S]  Júzgame Tú, oh Dios, y fefiende me causa de la gente malvada; liberame del hombre inicuo y engañador.


[C]  Pues que Tú eres, oh Dios, mi fortaleza.  ¨Por qué me has deschado, y por qué he de andar triste, mientras me aflige el enemigo?


[S]  Envíame tu luz y tu verdad.  Estas me han guiado y conducido a tu monte santo, y a sus tabernáculos.  


[C]  Y me acercaré al altar de Dios, al Dios que es la alegría de mi juventud.


[S]  Cantaré tus alabanzas al son de la cítara, oh Dios, Dios mio.  ¨Por qué estás triste, alma mia, y por qué me llenas de turbación?


[C]  Espera en Dios, porque he de alabarle más todavía, a El que es mi Salvador y mi Dios.


[S] Gloria al Padre, y al Hijo, y al Espíritu Santo


[C]  Como era en el principio, y ahora, y siempre, y por los siglos de los siglos.  Amen.


[S]  Subiré al altar de Dios.


[C]  Al Dios que es lla alegría de mi juventud..

(fin del Salmo)


[S]  Adjutórium nostrum + in nómine Dómini.


[C]  Qui fecit cælum et terram.


[S]  Confíteor Deo omnipoténti ... oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.


[C]  Misereátur tui omnípotens Deus, * et dimíssis peccátis tuis, perdúcat te ad vitam ætérnam.


[S]  Amen.


[C]  Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Joánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, ómnibus Sanctis, et tibi, Pater, quia peccávi nimis,  cogitatióne, verbo et ópere:  mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa.  
Ideo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum,  beátum Joánnem Baptístam,  sanctos Apóstolos Petrum et Paulum,  omnes Sanctos,  et te, Pater,  oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.


[S]  Misereátur vestri omnípotens Deus, * et dimíssis peccátis vestris, perdúcat vos ad vitam ætérnam.


[C]  Amen.


[S]  Indulgéntiam, + absolutiónem, et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus.


[C]  Amen.


[S]  Nuestra auxilio + es en el Nombre del Señor.


[C]  Que hizo el cielo y la tierra.


[S]  Yo, pecador, me confieso ... que rogéis por mi a Dios Nuestro Señor.


[C]  Dios Todopoderoso tenga misericordia de ti, y, perdonados tus pecados, te lleve a la vida eterna.


[S]  Amén.


[C]   Yo, pecador, me confieso a Dios Todopoderoso, a la Bienaventurada siempre Virgen María, al Bienaventurado San Miguel Arcángel, al Bienaventurado San Juan Bautista, a los Santos Apóstoles San Pedro y San Pablo, y todos los Santos, y a Vos, Padre, que pequé gravemente con el pensamiento, palabra, y obra: por me culpa, por mi culpa, por mi gravísima culpa.  Por tanto, ruego a la Bienaventurada siempre Virgen María, al Bienaven​turado San Miguel Arcángel, al Bienaventurado San Juan Bautista, a los Santos Apóstoles San Pedro y San Pablo, y todos los Santos, y a Vos, Padre, que rogéis por mi a Dios Nuestro Señor.


[S]  Dios Todopoderoso tenga misericordia de vosotros, y, perdonados vuestros pecados, os lleve a la vida eterna.


[C]  Amén.


[S]  El Señor Omnipotente y Misericordioso nos conceda el perdon, + la absolución, y remisión de nuestros pecados.


[C]  Amén.

[S]  Deus, tu convérsus vivificábis nos.

[C]  Et plebs tua lætábitur in te.

[S]  Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam.

[C]  Et salutáre tuum da nobis.

[S]  Dómine, exáudi oratiónem meam.

[C]  Et clamor meus ad te véniat.

[S]  Dóminus vobíscum.

[C]  Et cum spíritu tuo.

El sacerdote sube las gradas del altar, y dice:


Orémus.  Aufer a nobis, quæsumus, Dómine, iniquitátes nostras: ut ad Sancta sanctórum puris mereámur mén​tibus introíre.  Per Christum Dóminum nostrum.  Amen.

Orámus te Dómine, per mérita Sanctórum tuórum quorum relíquiæ hic sunt, et ómnium Sanctórum: ut indulgére dignéris ómnia peccáta mea.  Amen.

Al lado de la Epistola el sacerdote lea el Introito.  Despues del Introito, al centro del altar, dice:


[S]  Kyrie eléison.


[C]  Kyrie eléison.


[S]  Kyrie eléison.


[C]  Christe eléison.


[S]  Christe eléison.


[C]  Christe eléison.


[S]  Kyrie eléison.


[C]  Kyrie eléison.


[S]  Kyrie eléison.

[S]  O Dios, volviéndote a nosotros, nos darás la vida.

[C]  Y tu pueblo se regocijará en Ti.

[S]  Muéstranos, Señor, tu misericordia.

[C]  Y danos tu Salvador.

[S]  Escucha, Señnor, mi oración.

[C]  Y llegue hasta Ti mi clamor.

[S]  El Señor sea con vosotros.

[C]  Y con tu espíritu.

El sacerdote sube las gradas del altar, y dice:


Te suplicamos Señor, que borres nuestras iniquidades, para que merezcamos entrar con pureza de corazón en el Santo de los Santos.  Por Cristo, Nuestro Señor.  Amén.

Rogamoste, Señor, por los méritos de tus Santos, cuyas reliquias yacen aquí, y por los de todos los Santos, que dignes perdonarme todos mis peccados. Amén.

Al lado de la Epistola el sacerdote lea el Introito.  Despues del Introito, al centro del altar, dice:


[S]  Señor, misericordia.


[C]  Señor, misericordia.


[S]  Señor, misericordia.


[C]  Cristo, misericordia.


[S]  Cristo, misericordia.


[C]  Cristo, misericordia.


[S]  Señor, misericordia.


[C]  Señor, misericordia.


[S]  Señor, misericordia.

El Gloria se omite cuando el Sacerdote lleva vestimenta negro o morado

[De pie.]


[S]  Glória in excélsis Deo.


[Todos]  Et in terra pax homínibus bonæ voluntátis.  Laudámus te.  Benedícimus te.  Adorámus te.  Glorificámus te.  Grátias ágimus tibi propter magnam glóriam tuam.  Dómine Deus, Rex cæléstis, Deus Pater omnípotens.  Dómine Fili unigénite, Jesu Christe.  Dómine Deus, Agnus Dei, Fílius Patris.  Qui tollis peccáta mundi, miserére nobis. Qui tollis peccáta mundi, súscipe deprecatiónem nostram.  Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis.  Quóniam tu solus sanctus.  Tu solus Dóminus.  Tu solus altíssimus, Jesu Christe.  Cum Sancto Spíritu + in glória Dei Patris.    Amen.

[De pie.]


[S]  Dóminus vobíscum.


[C]  Et cum spíritu tuo.


[S]  Oremus

Dice el Sacerdote los Oraciónes, que terminan:


[S]  Per ómnia saécula sæculórum.


[C]  Amen.

[Sentados.]

Despues de la Oración final, la Epistola, que conclude:


[C]  Deo grátias.

El Gradual y Allelúia, o Tratco.

El Gloria se omite cuando el Sacerdote lleva vestimenta negro o morado

[De pie.]


[S]  Gloria a Dios en las alturas,


[Todos]  Y en la tierra paz a los hombres de buena voluntad.  Alabámoste.  Gorificámoste.  Gracias te damos por tu excelsa gloria.  Oh Señor Dios, Rey Celestial, Dios Padre Omnipotente.  Oh Señor, Hijo Unigenito, Jesucristo.  Señor Dios, Cordero de Dios, Hijo del Parde.  Tú que quitas los pecados del mundo, ten misericordia de nosotros.  Tú que quitas los pecados del mundo, recibe nuestras súplicas.  Tú que estas sentado a la diestra del Padre, ten misericordia de nosotros.  Porque Tú sólo eres Santo, Tú sólo eres Señor, Tú sólo Altísimo, oh Jesucristo, con et Espíritu Santo, + en la gloria de Dios Padre.  Amén.

[De pie.]


[S]  El Señor sea con vosotros.


[C]  Y con tu espíritu.


[S]  Oremos.

Dice el Sacerdote los Oraciónes, que terminan:


[S]  Por los siglos de los siglos.


[C]  Amén.

[Sentados.]

Despues de la Oración final, la Epistola, que conclude:


[C]  Gracias al Dios.

El Gradual y Allelúia, o Tratco.


[S]  Munda cor meum, ac lábia mea, omnípotens Deus, qui lábia Isaíæ Prophétæ cálculo mundásti igníto:  ita me tua grata miseratióne dignáre mundáre, ut sanctum Evangélium tuum digne váleam nuntiáre.  Per Christum Dóminum nostrum.  Amen.


[S]  Jube, Dómine, benedícere.  Dóminus sit in corde meo, et in lábiis meis: ut digne et competénter annúntiem Evangélium suum.  Amen.

EVANGELIO
Al lado del Evangelio:

[De pie.]


[S]  Dóminus vobíscum.


[C]  Et cum spíritu tuo.


[S]  + Sequéntia sancti Evangélii secúndum Joánnem.


[C] Glória tibi, Dómine.

Al terminar el Evangelio:


[C]  Laus tibi, Christe.


[S]  Per evangélica dicta deleántur nostra delícta.


[S]  Purifica me corazón y mis labios oh Dios Todo poderoso, como purificaste los labios del profeta Isaías con un carbón encendido:  dígnate por tu gratuita misericordia purificarme a mí también, de manera que pueda anunciar dignamente to santo Evangelio, por Cristo, Nuestro Señor.  Amen.


[S]  Dame, Señor, tu bendición.  El Señor esté in mi corazóon y en mis labios, para que pueda anunciar digna y debidamente su Evangelio.  Amén.

EVANGELIO
Al lado del Evangelio:

[De pie.]


[S]  El Señor sea con vosotros.


[C]  Y con tu espíritu.


[S] + Continuación del santo Evangelio, según Mateo (o Marcos, o Lucas, o Juan).


[C]  Gloria a Ti, Señor.

Al terminar el Evangelio:


[C]  Alabanza a Ti, oh Cristo.


[S]  Por las palabras de este Evangelio sean borrados nuestros pecados.

[De pie.]


[S]  Credo in unum Deum.


[Todos] Patrem omnipoténtem, factórem cæli et terræ, visibílium ómnium et invisibílium.  Et in unum Dóminum Jesum Christum, Fílium Dei unigénitum.  Et ex Patre natum ante ómnia saécula.  Deum de Deo, lumen de lúmine, Deum verum de Deo vero.  Génitum, non factum, consubstantiálem Patri: per quem ómnia facta sunt.  Qui propter nos hómines, et propter nostram salútem descéndit de cælis. [Hacerse la genuflexión]  ET INCARNATUS EST DE SPIRITU SANCTO EX MARIA VIRGINE: ET HOMO FACTUS EST.  Crucifíxus étiam pro nobis: sub Póntio Piláto passus et sepúltus est.  Et resurréxit tértia die secúndum Scriptúras.  Et ascéndit in cælum: sedet ad déxteram Patris.  Et íterum ventúrus est cum glória judicáre vivos et mórtuos: cujus regni non erit finis.  Et in Spíritum Sanctum, Dóminum et vivificántem: qui ex Patre Filióque procédit.  Qui cum Patre et Fílio simul adorátur, et conglorificátur: qui locútus est per prophétas.  Et unum, sanctam, cathólicam etapostólicam Ecclésiam.  Confiteor unum baptísma in remissiónem peccatórum.  Et exspécto resurrectiónem mortuórum. + Et vitam ventúri saéculi.  Amen. 


[S]  Dóminus vobíscum.


[C]  Et cum spíritu tuo.

[Sentados.]

[De pie.]


[S]  Creo en un solo Dios,


[Todos]  Padre Todopoderoso, Creador del cielo y de la tierra, de todas las cosas visibiles e invisibiles.  Y en un solo Señor, Jesucristo, Hijo Unigénito de Dios.  Y nacido del Padre antes de todos los siglos.  Dios de Dios, Luz de Luz, Dios verdadero de Dios verdadero.  Engendrado, no hecho, consubstancial al Padre, por quien todas las cosas fueron hechas.  El cual por nosotros, los hombres, y por nuestra salvación, bajo de los cielos.  [Hacerse la genuflexión]  Y SE ENCARNO, POR OBRA DEL ESPíRITU SANTO, DE MARIA VIRGEN: Y SE HIZO HOMBRE.  Crucificado también por nosotros, padeció bajo el poder de Poncio Pilato, y fué sepultado.  Y resucitó al tercer dia, según las Escrituras.  Y subió al cielo; está sentado a la diestra del Padre.  Y otra vez ha de venir con cloria a juzgar a los vivos y a los muertos, y su reino no tendrá fin.  Creo en el Espíritu Santo, Señor y Vivificador, que del Padre y del Hijo procede.  Que con el Padre y el Hijo juntamente es adorado y glorificado; que habló por medio de los Profetas.  Creo en la Iglesia que es Una, Santa, Católica, y Apostólica.  Confieso que hay un solo Bautismo para el perdón de los pecados.  Y espero la resurrección de los muertos.  Y la vida + del siglo venidero.  Amén.


[S]  El Señor sea con vosotros.


[C]  Y con tu espíritu.

[Sentados.]


[S]  Oremus:

El Sacerdote lea el hymno del Ofertorio

y entonces levanta la Hostia, y al ofrecerla dice:


Súcipe, sancte Pater, omnípotens ætérne Deus, hanc immaculátam hóstiam, quam ego indígnus fámulus tuus óffero tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabílibus peccátis, et offensiónibus, et negligéntiis meis, et pro ómnibus circumstántibus, sed et pro ómnibus fidélibus christiánis vivis atque defúnctis: ut mihi, et illis profíciat as salútem in vitam ætérnam.  Amen.


Deus, + qui humánæ substántiæ dignitátem mirabíliter condidísti, et mirabílius reformásti: de nobis per hujus aquæ et vini mystérium, ejus divinitátis esse consórtes, qui humanitátis nostræ fíeri dignátus est párticeps, Jesus Christus, Fílius tuus, Dóminus noster:  Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus: per ómnia sǽcula sæculórum.  Amen.

El ofrece el cáliz:


Offérimus tibi, Dómine, cálicem salutáris, tuam deprecántes cleméntiam: ut in conspéctu divinæ majestátis tuæ, pro nostra, et totíus mundi salúte cum odóre suavitátis ascéndat.
Amen.


[S]  Oremos.

El Sacerdote lea el hymno del Ofertorio

y entonces levanta la Hostia, y al ofrecerla dice:


Recibe, oh Padre Santo, Dios Omnipotente y Eterno, esta Hostia Immaculada, que yo, indigno siervo tuyo, ofrezco a Ti, que eras mi Dios Vivo y Verdadero, por mis innumerables pecados, ofensas, y negligencias, y por todos los presentes, y también por todos los fieles cristianos vivos y difuntos; a fin de que a mí y a ellos nos aproveche para la salvación en la vida eterna.  Amén.

Añade aqua al vino, dice:


O Dios + que maravillosamente formaste la dignidad de la naturaleza humana, y mas maravillosamente la restauraste, danos, por el misterio que representa la mezcla de esta agua y vino, participar de la Divinidad de Jesucristo, Hijo tuyo, y Señor nuestro, pues El se dignó participar de nuestra humanidad:  El cual, siendo Dios, vive la reina contigo en unidad del Espíritu Santo, Dios por todos los siglos de los siglos.  Amén.

El ofrece el cáliz:


Ofrecemoste, Señor, el Cáliz de la salud, implorando tu clemencia, para que suba con suave fragrancia hasta la presencia de tu Divina Majestad, por nuestra salvación y por las del mundo entero.  Amén.


In spíritu humilitátis, et in ánimo contríto suscipiámur a te, Dómine: et sic fiat sacrifícium nostrum in con​spéctu tuo hódie, ut pláceat tibi, Dómine Deus.


Veni, sanctificátor omnípotens ætérne Deus: et béne + dic hoc sacrifícium, tuo sancto nómini præparátum.

El sacerdote se lava los dedos al lado de Epístola:  Salmo xxv: 6-12

Lavábo


Lavábo inter innocéntes manus meas; et circúmdabo altáre tuum, Dómine.  


Ut áudiam  vocem laudis, et enárrem univérsa mirabília tua.


Dómine, diléxi decórem domus tuæ, et locum habitatiónis glóriæ tuæ.


Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam meam, et cum viris sánguinum vitam meam:


In quorum mánibus iniquitátes sunt: déxtera eórum repléta est munéribus.


Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me, et miserére mei.


Pes meus stetit in dirécto: in ecclésiis benedícam te, Dómine.


Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum.  Amen.

Al centro se inclina y dice:


Recibenos, Señor, al presentarnos a Ti con espíritu humillado y corazón contrito; y que el sacrificio que hoy te ofrecemos, oh Señor Dios, llegue a tu presencia, de manera que te sea grato.


Ven, Santificador Todopoderoso, Dios eterno, y benedice + este sacrificio preparado para gloria de tu Santo Nombre..

El sacerdote se lava los dedos al lado de Epístola:  Salmo xxv: 6-12

Lavábo


Lavare mis manos entre los inocentes, y rodearé, Señor, tu altar:


Para oír la voz de tu alabanza y pregonar todas tus maravillas.


Señor, he amado el decoro de tu casa, y el lugar donde reside tu gloria.


Ne pierdas, Dios mío, mi alma con los impíos, ni la vida mía con los hombres sanguinarios:


En cuyas manos so se ve más que iniquidad, y cuya diestra está colmada de sobornos.


Mas, yo he procedido según mi inocencia.  Sálvame, Señor, y apiádate de mí.


Mi pie ha permanecido en el camino recto; en las asambleas de los fieles te bendeciré, Señor.


Gloria al Padre, y al Hijo, y al Espíritu Santo.


Como era en el principio, y ahora, y siempre, y por los siglos de los siglos.  Amen.

Al centro se inclina y dice:


Súscipe, sancta Trínitas, hanc oblatiónem, quam tibi offérimus ob memóriam passiónis, resurrectiónis, et ascensiónis Jesu Christi Dómini nostri: et in honórem beatæ Maríæ semper Vírginis, et beáti Joánnis Baptístæ, et sanctórum Apostolórum Petri et Pauli, et istórum, et ómnium Sanctórum: ut illis profíciat at honórem, nobis autem ad salútem: et illi pro nobis intercédere dignétur in cælis, quorum memóriam ágimus in terris.  Per eúndem Christum Dóminum nostrum.  Amen.

El Sacerdote besa el altar, se vuelve al pueblo, y dice:


[S]  Oráte, fratres: ut meum ac vestrum sacrifícium acceptábile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.


[C]  Suscípiat Dóminus sacrifícium de mánibus tuis, ad laudem et glóriam nóminis sui, ad utilitátem quoque nostram, totiúsque Ecclesiæ suæ sanctæ.


[S]  Amen.

El Sacerdote rece las secretas, que terminen:


[S]  Per ómnia sǽcula sæculórum.


[C]  Amen.

[De pie.]


[S]  Dóminus vobíscum.


[C]  Et cum spíritu tuo.


[S]  Sursum corda.


[C]  Habémus ad Dóminum.


Recibe, Trinidad Santa, esta oblación, que te ofre​cemos en momoria de la Pasión, Resurección, y Ascensión de Jesucristo, Nuestro Señor, y en honor de la Bienaventurada siempre Virgen María, y el Bienaventurado San Juan Bautista, y los Santos Apóstoles Pedro y Pablo, y de todos los Santos; para que a ellos les sirva de honra, y a nosotros nos aproveche para la salvación; y se dignen interceder por nosotros en el Cielo aquéllos cuya memoria veneramos en la tierra.  Por el mismo Cristo, nuestro Señor. Amén.

El Sacerdote besa el altar, se vuelve al pueblo, y dice:


[S]  Orad, hermanos, para que este sacrificio mío, que es también el vuestro, sea agradable a Dios Padre Todopoderoso.


[C]  Reciba el Señor de sus manos este sacrificio en alabanza y gloria de su Nombre, y también para utilidad nuestra ye de toda su Santa Iglesia.


[S]  Amén.

El Sacerdote rece las secretas, que terminen:


[S]  Por todos los siglos de los siglos.


[C]  Amén.

[De pie.]


[S]  El Señor sea con vosotros.


[C]  Y con tu espíritu.


[S]  ­Arriba los corazones!


[C]  Los tenemos elevados al Señor.


[S]  Grátias agámus Dómino Deo nostro.


[C]  Dignum et iustum est.

Por muchos Domingos, el Prefacio es de la Santa Trinidad:


Vere dignum et iustum est, æquum et salutáre, nos tibi semper et ubíque grátias ágere:  Dómine, sancte Pater, omnípotens ætérne Deus:  Qui cum unigénito Fílio tuo, et Spíritu Sancto, unus es Deus, unus es Dóminus: non in uníus singularitáte persónæ, sed in uníus Trinitáte substántiæ.  Quod enim de tua gloria, revelánte te, crédimus, hoc de Fílio tuo, hoc de Spíritu Sancto, sine differéntia discretiónis sentimus.  Ut in confessióne veræ sempiternáeque Deitátis, et in persónis propríetas, et in esséntia únitas, et in majestáte adorétur æquálitas.  Quam laudant Angeli atque Archángeli, Chérubim quoque ac Séraphim: qui non cessant clamáre quotídie, una voce dicéntes:

O, en los días de semana, el Prefacio común


Vere dignum et iustum est, æquum et salutáre, nos tibi semper et ubíque grátias ágere:  Dómine, sancte Pater, omnípotens ætérne Deus: per Christum Dóminum nostrum.   Per quem majestátem tuam laudant Angeli, adórant Dominatiónes, tremunt Potestátes.  Cæli cælorúmque Virtútes, ac beáta Séraphim, sócia exsultatióne concélebrant.  Cum quibus et nostras voces, ut admítti júbeas deprecámur, súpplici confessióne dicéntes:


[S]  Demos gracias al Señor, Dios nuestro.


[C]  Digno y justo es.

Por muchos Domingos, el Prefacio es de la Santa Trinidad:


Verdaderamente es digno y justo, equitativo, y saludable, el darte gracias en todo tiempo y en todo lugar, Señor Santo, Padre Omnipotente, Dios Eterno.  Que con tu Unigénito Hijo, y con el Espíritu Santo, eres un solo Dios, un solo Señor, no en la unidad de una sola persona, sino en la Trinidad de una sola substancia.  Por lo cual, cuanto nos has revelado de tu gloria, lo creemos también de tu Hijo, y del Espíritu Santo, sin diferencia ni distinción.  Confesando una verdadera y eterna Divinidad, adoramos la propriedad en las personas, la unidad en la esencia, y la igualdad en la Majestad.  La que alaban Angeles y Arcángeles, Querubines y Serafines, que no cesan de cantar a diario, diciendo a una voz:

O, en los días de semana, el Prefacio común


Verdaderamente es digno y justo, equitativo, y saludable, el darte gracias en todo tiempo y en todo lugar, os demos gracias, Señor Santo, Padre Todopoderoso, Dios Eterno, por Jesucristo Nuestro Señor.  Por quien los Çngeles alaban vuestra Majestad, la adoran las Dominaciones y tambien de respeto las Potestades.  Los cielos y las más altas Virtudes del Cielo y los gloriosos Serafines la ensalzan juntos con común regocijo.  Con los cuales rogamos os dignéis concedernos unir nuestras voces a las suyas, cantando humildemente vuestras alabanzas diciendo:


[Todos]  Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dóminus Deus Sábaoth.


Pleni sunt cæli et terra glória tua.


Hosánna in excélsis.


Benedíctus + qui venit in nómine
Dómini.


Hosánna in excélsis.

La campanilla sueña tres veces

[De rodillas.]


El Canon de la Misa

Primer Memento:  El Papa, el Clero, y todos los Fieles


Te ígitur, clementíssime Pater, per Jesum Christum Fílium tuum, Dóminum nostrum, súpplices rogámus ac pétimus uti accépta hábeas et benedícas hæc + dona, hæc + múnera, hæc + sancta sacrifícia illibáta; in primis, quæ tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta cathólica; quam pacificáre, custodíre, adunáre, et régere dignéris toto orbe terrárum: una cum fámulo tuo Papa nostro N., et Antístite nostro N., et ómnibus orthodóxis atque cathólicæ, et apostólicæ fídei cultóribus.


[Todos]  Santo, Santo, Santo, es el Señor Dios de los ejércitos.


Llenos están los cielos ye la tierra de tu gloria,


Hosanna en las alturas.


Bendito + sea el que viene en Nombre del Señor.


Hosanna en las alturas.

La campanilla sueña tres veces

[De rodillas.]
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El Canon de la Misa

Primer Memento:  El Papa, el Clero, y todos los Fieles


Suplicamoste, pues, y te pedimos, oh Padre Clemen​tísimo, por Jesucristo tu Hijo, Señor nuestro, que aceptes y benedigas estos + dones, estas + ofrendas, estos + santos sacrificios sin mancilla, que te ofrecemos en primer lugar por tu Santa Iglesia Católica.  Dígnate darle paz, defenderla, mantenerla, unida y gober​nada por toda la redondez de la tierra; juntamente con tu siervo, nuestro Papa N., y nuestra ObispoN., y todos los ortodoxos, que profesan la fe católica y apostólica.

Segundo Memento:  Amigos y Feligreses


Momento Dómine, famulórum famularúmque tuárum N., et N.,
et ómnium circumstántium quorum tibi fides cógnita est, et nota devótio, pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi ófferunt hoc sacrifícium laudis, pro se, suísque ómnibus: pro redemptióne animárum suárum, pro spe salútis et incolumitátis suæ: tibíque reddunt vota sua ætérno Deo, vivo et vero.

Tercer Memento:  Todos los Santos


Communicántes, et memóriam venerántes, in primis gloriósæ semper Vírginis Maríæ, Genetrícis Dei et Dómini nostri Iesu Christi: sed et beáti Ioseph, eiúsdem Vírginis Sponsi, et beatórum Apostolórum ac Mártyrum tuórum, Petri et Pauli, Andréæ, Iacóbi, Ioánnis, Thomæ, Iacóbi Philíppi.  Bartholomæi, Matthæi, Simónis et Thaddæi:  Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriáni, Lauréntii, Chrysógoni, Ioánnis et Pauli, Cosmæ et Damiáni: et ómnium Sanctórum tuórum; quorum méritis, precibúsque concédas, ut in ómnibus protectiónis tuæ muniámur auxílio.  Per eúndem Christum Dóminum nostrum.  Amen.

La campanilla sueña una vez.


Hanc ígitur oblatiónem servitútis nostræ, sed et cunctæ famíliæ tuæ, quæsumus, Dómine, ut placátus accípias: diésque nostros in tua pace dispónas, atque ab ætérna damnatióne nos éripi, et in electórum tuórum iúbeas grege numerári.  Per Christum Dóminum nostrum.  Amen.

Segundo Memento:  Amigos y Feligreses


Acuerdate, Señor, de tus siervos y siervas, N. y N., y de todos los aquí presentes,
cuya fe y devoción te son conocidas, por los cuales te ofrecemos, o ellos mismos te ofrecen este sacrificio de alabanza, por sí y por todos los suyos, por la redención de sus almas, y por la esperanza de su salvación y conservación, y encomien​dan sus deseos a Ti, Dios Eterno, vivo y verdadero.

Tercer Memento:  Todos los Santos


Unidos en la misma communión, veneramos la memoria, en primer lugar de la Gloriosa siempre Virgen María, Madre de Jesucristo, Nuestro Dios y Señor; y también la de San Jose, esposo de la mismo Virgen, de tus Bienaventuradas Apóstoles y Mártires, Pedro y Pablo, Andrés, Santiago, Juan, Tomás, Santiago, Felipe, Bartolomé, Mateo, Simón, y Tadeo, Lino, Cleto, Clemente, Sixto, Cornelio, cipriano, Lorenzo, Crisógono, Juan y Pablo, Cosme y Damián, y de todos tus Santos, por cuyos méritos y ruegos te supli​camos nos concedas que en todas las cosas el auxilio de tu protección nos defienda.  Por el mismo Cristo, Nuestro Señor.  Amén.

La campanilla sueña una vez.


Te suplicamos, pues, Señor, que te dignes aceptar aplacado esta oblación de tus siervos, que es también la de toda tu familia.  Dispón en tu paz los días de nuestra vida, y manda que seamos preservados de la eterna condenación y contados en la grey de tus elegidos.  Por Cristo, Nuestro Señor.  Amén.


Quam oblatiónem tu, Deus, in ómnibus quæsumus, bene + díctam, adscríp + tam, ra + tam, rationábilem, acceptabilémque fácere dignéris:  ut nobis Cor + pus et San + guis fiat dilectíssimi Fílii tui Dómini nostri Iesu Christi.


Qui prídie quam paterétur, accépit panem in sanctas ac venerábiles manus suas, et elevátis óculis in cælum ad te Deum Patrem suum omnipoténtem tibi grátias agens, bene + dixit, fregit, dedítque discípulis suis, dicens: Accípite, et manducáte ex hoc omnes.

Funcionando in la persona de Cristo, el Sacerdote dice:

HOC EST ENIM CORPUS MEUM.

La campanilla suena tres veces

Mire la Sagrada Hostia con devoción, y diga silentamente: "Señor mío y Dios mío."


Símili modo postquam cœnátum est, accípiens et hunc præclárum Cálicem in sanctas ac venerábiles manus suas: item tibi grátias agens, bene + dixit, dedítque discípulis suis, dicens: Accípite, et bíbite ex eo omnes.

Funcionando in la persona de Cristo, el Sacerdote dice:

HIC EST ENIM CALIX SÁNGUINIS MEI,
NOVI ET ÆTÉRNI TESTAMÉNTI:
MYSTÉRIUM FíDEI: QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUNDÉTUR IN REMISSIÓNEM PECCATÓRUM.


La cual oblación te suplicamos, oh Dios, te dignes hacerla en todo + bendita, + aprobada, + confirmada, razonable y agradable, a fin de que se convierta para nosotros en el Cuerpo + y Sangre + de tu amadísimo Hijo, Señor Jesucristo.


El cual, la vispera de su Pasión, tomó el Pan en sus santas y venerables manos, y levantando sus ojos al cielo, a Ti, Dios Padre suyo Todopoderoso, dándote gracias, + lo bendijo, lo partió, y lo dió a sus discípulos, diciendo:  Tomad y comed todos de él.

Funcionando in la persona de Cristo, el Sacerdote dice:

PORQUE ESTE ES MI CUERPO

La campanilla suena tres veces

Mire la Sagrada Hostia con devoción, y diga silentamente: "Señor mío y Dios mío."


De un modo semejante, acabada la Cena, tomando este precioso Cáliz en sus santas y venerables manos, dándote igualmente gracia, lo + bendijo, y diólo a sus discipulos diciendo:  Tomad y bebed todos de él.

Funcionando in la persona de Cristo, el Sacerdote dice:

PORQUE ESTE ES EL CALIZ DE MI SANGRE, DEL NUEVO Y ETERNO TESTAMENTO: MISTERIO DE FE: QUE SERA DERRAMADA POR VOSOTROS Y POR MUCHOS EN REMISION DE LOS PECADOS.


Hæc quotiescúmque fecéritis, in mei memóriam faciétis.

La campanilla suena tres veces

Ofrenda de la Victima


Unde et mémores, Dómine, nos servi tui, sed et plebs tua sancta, ejúsdem Christi Fílii tui Dómini nostri tam beátæ passiónis, nec non et ab ínferis resurrectiónis, sed et in cælos gloriósæ ascensiónis: offérimus præcláre majestáti tuæ de tuis donis, ac datis, hóstiam + puram, hóstiam + sanctam, hóstiam + immaculátam, Panem + sanctam vitæ ætérnæ, et Calicem + salútis perpétuæ.


Supra quæ propítio ac seréno vultu respícere dignéris: et accépta habére sícuti accépta habére dignátus es múnera púeri tui justi Abel, et sacrifícium Patriárchæ nostri Abrahæ: et quod tibi óbtulit summus sacérdos tuus Melchísedech, sanctum sacrifícium, immaculátam hóstiam.


Súpplices te rogámus, omnípotens Deus: jube hæc perférri per manus sancti Angeli tui in sublíme altáre tuum, in conspéctu divínæ majestátis tuæ: ut quotquot, ex hac altáris partipatióne sacrosánctum Fílii tui, + Corpus, et + Sánguinem sumpsérimus, omni benedictióne cælésti et grátia repleámur.  Per eúmdem Christum Dóminum nostrum.
Amen.


Cuantas veces hiciereis estas cosas, las haréis en memoria mía.

La campanilla suena tres veces

Ofrenda de la Victima


Por esto, recordando, Señor, nosotros siervos tuyos, y también tu pueblo santo, la bienventurada Pasión del mismo Jesu​cristo, tu Hijo, Señor nuestro, y su Resurrección de entre los muertos, como también su gloriosa Ascen​sión a los cielos: Ofrecemos a tu excelsa Majestad, de tus mismos dones y dávidas, la + Hostia Pura, + Hostia Santa, + Hostia Immaculada; el Pan Santo + de la vida eterna, y el Cáliz + de perpetua salvación.


Sobre los cuales, dígnate, Señor, mirar con rostro propicio y sereno, y aceptarlos, como te dignaste aceptar los dones de tu siervo, el justo Abel, y el sacrificio de nuestro patriarca Abrahán; y el que ofreció tu sumo sacerdote Melquisedech: sacrificio santo, Hostia Immaculada.


Suplicamoste humildemente, Dios Omnipotente, mandes que sean llevados estos dones por las manos de tu santo Angel a tu sublime altar del cielo, ante la presencia de tu Divina Majestad, para que todos losque, participando de este altar recibiéremos el Sacrosanto + Cuerpo y + Sangre de tu Hijo, seamos colmados de toda bendición y gracia celestial.  Por el mismo Cristo, Nuestro Señor.  Amén.

Cuarto Memento:  Las Almas del Purgatorio


Moménto étiam, Dómine, famulórum, famularúmque N. et N., qui nos præcessérunt cum signo fídei, et dormiunt in somno pacis. Ipsis, Dómine, et ómnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indúlgeas, deprecámur. Per eúmdem Christum Dóminum nostrum.  
Amen.

Quinto Momento:  Los Pecadores


Nobis quoque peccatóribus fámulis tuis, de multitúdine miseratiónum tuárum sperántibus, partem áliquam, et societátem donáre dignéris, cum tuis sanctis Apóstolis et Martyribus: cum Joánne, Stéphano, Matthía, Bárnaba, Ignátio, Alexándro, Marcellíno, Petro, Felicitáte, Perpétua, Agatha, Lúcia, Agnéte, Cæcília, Anastásia, et ómnibus Sanctis tuis: intra quorum nos consórtium, non æstimátor mériti, sed véniæ, quæsumus, largítor admítte.
Per Christum Dóminum nostrum.

El sacerdote hace el senal de la cruz cinco veces con la Hostia sobre el cáliz, y eleva ambos un poco.


Per quem hæc ómnia, Dómine, semper bona creas, + sanctíficas, + vivíficas, + benedícis, et præstas nobis.


Per + ipsum, et cum + ipso, et in + ipso, est tibi Deo Patri + omnipoténti, in unitáte + Spíritus Sancti, omnis honor et glória.

Cuarto Memento:  Las Almas del Purgatorio


Acuerdate, también, Señor, de tus siervos y siervas N. y. N., que nos precedieron con la señal de la fe, y duermen el sueño de la paz. Pedimoste, Señor, que a éstos y a todos los que descansan en Cristo, los concedas el lugar del refrigerio, de la luz, y de la paz.  Por el mismo Cristo, Nuestro Señor.  Amen.

Quinto Momento:  Los Pecadores


También a nosotros pecadores, siervos tuyos, que esperamos en la abun​dancia de tus misericordias, dígnate darnos siquiera alguna partecita, y vivir en compañia de tus Santos Apóstoles y Mártires: Juan, Esteban, Matías, Bernabé, Ignacio, Alejandro, Marcelino, Pedro, Felicidad, Perpetua, Agueda, Lucía, Inés, Cecilia, Anastasia, y de todos tus Santos: en cuyo consorcio te pedimos nos recibas, no por nuestros méritos, sino como Perdonador que eras de nuestras culpas.  Per Cristo, Nuestro Señor.

El sacerdote hace el senal de la cruz cinco veces con la Hostia sobre el cáliz, y eleva ambos un poco.


Por el cual, creas siempre, Señor, todos estos bienes, los + santificas, los + vivificas, los + bendices, y nos repartes.


Por + el mismo, y con + el mismo, y en + el mismo, a ti Dios Padre + Totopoderoso, en unidad del + Espíritu Santo, toda honra y gloria.


[S]  Per ómnia saécula sæculórum.


[C]  Amen.

[De pie.]


Orémus.  Præcéptis salutáribus  móniti, et divína institutióne formáti, audémus dícere:


[Todos]  Pater noster, qui es in cælis: Sanctificétur nomen tuum: Advéniat regnum tuum: Fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra.  Panem nostrum quotidiánum da nobis hódie: Et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris.  Et ne nos indúcas in tentatiónem.


[Todos]  Sed líbera nos a malo.


[S]  Amen.


Libera nos, quæsumus, Dómine, ab ómnibus malis, prætéritis, præséntibus, et futúris: et intercedénte beáta, et gloriósa semper Vírgine Dei Genitríce María, cum beátis Apóstolis tuis, Petro et Paulo, atque Andréa, et ómnibus Sanctis, + da propítius pacem in diébus nostris; ut ope misericórdiæ tuæ adjúti, et a peccáto simus semper líberi, et ab omni perturbatióne secúri.  Per eúmdem Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium tuum Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus.

El Sacerdote hace la genuflexión, divide la Hostia en dos partes, quiebra una particula, y dice:


[S]  Per ómnia saécula sæculórum.


[C]  Amén.


[S]  Por todos los siglos de los siglos.


[C]  Amén.

[De pie.]


Oremos.  Admonestados con preceptos saludables, e informados por la enseñanza divina, nos atrevamos a decir:


[Todos]  Padre nuestro, que estás en los cielos, san​tificado sea el tu nombre, venga a nos el tu reino; há​gase tu voluntad, así en la tierra como en el cielo.  El pan nuestro de cada día, dánosle hoy, y perdónanos nuestras deudas, así como nosotros perdonamos a nue​stros deudores.  Y no nos dejes caer en la tentación.


[Todos]  Mas líbranos de mal.


[S]  Amen.


Te rogamos, Señor, nos liberas de todos los males, pasadas, presentes, y venideros: y por la intercessión de la Bienaventurada y Gloriosa siempre Virgen María, Madre de Dios, con sus Santos Apostoles Pedro y Pablo, y Andrés, y de todos los Santos, + da nos propicio, la paz in nuestros días, para que, ayudados con el auxilio de tu misericordia, vivamos siempre libres de pecado, y seguros de toda perturbación.  Por el mismo Jesucristo, Señor nuestro e Hijo tuyo, que vive y reina contigo en unidad del Espíritu Santo, Dios

El Sacerdote hace la genuflexión, divide la Hostia en dos partes, quiebra una particula, y dice:


[S]  Á por todos los siglos de los siglos.


[C]  Amen.


[S]  Pax + Dómini sit + semper + vobiscum.


[C]  Et cum spíritu tuo.

El Sacerdote deja caer la particula de la Hostia en el cáliz


Hæc commíxto, et consecrátio Córporis et Sánguinis Dómini nostri Jesu Christi fiat accipiéntibus nobis in vitam ætérnam.  Amen.

[S]  Agnus Dei, quí tollis peccáta mundi,


[C]  miserére nobis.

[S]  Agnus Dei, quí tollis peccáta mundi,


[C]  miserére nobis.

[S]  Agnus Dei, quí tollis peccáta mundi,


[C]  dona nobis pacem.

In Misas de Difuntos se dicen:

[S]  Agnus Dei, quí tollis peccáta mundi,


[C]  dona eis réquiem.

[S]  Agnus Dei, quí tollis peccáta mundi,


[C]  dona eis réquiem.

[S]  Agnus Dei, quí tollis peccáta mundi,


[C]  dona eis réquiem sempitérnam.

In Misas de Difuntos se omiten la oración enseguida, "Señor mío Jesucristo."

[De rodillas.]


Dómine Jesu Christe, qui dixísti Apóstolis tuis: Pacem relínquo vobis, pacem meam do vobis: ne respícias peccáta mea, sed fidem Ecclésiæ tuæ: eámque secúndum voluntátem tuam pacificáre et coadunáre dignéris: Qui vivis et regnas Deus per ómnia sǽcula sæculórum.  Amen.


[S]  La paz + del Señor sea + siempre + con vosotros.


[C]  Y con tu espíritu.

El Sacerdote deja caer la particula de la Hostia en el cáliz


Esta mezcla y consagración del Cuerpo y Sangre de Nuestro Señor Jesucristo, sirvanos al recibirla, para la vida eterna.  Amén.

[S] Cordero de Dios, que quitas los pecados del mundo,


[C]  ten misericordia de nosotros.

[S] Cordero de Dios, que quitas los pecados del mundo,


[C]  ten misericordia de nosotros.

[S] Cordero de Dios, que quitas los pecados del mundo,


[C]  danos la paz.

In Misas de Difuntos se dicen:

[S] Cordero de Dios, que quitas los pecados del mundo,


[C]  dales el descanso.

[S] Cordero de Dios, que quitas los pecados del mundo,


[C]  dales el descanso.

[S] Cordero de Dios, que quitas los pecados del mundo,


[C]  dales el descanso eterno.

In Misas de Difuntos se omiten la oración enseguida, "Señor mío Jesucristo."

[De rodillas.]


Senor mío Jesucristo, que dijiste a tus Apóstoles: "La paz os dejo, mi paz os doy," no mires a mis pecados, sino a la fe de tu Iglesia, y dígnte pacificarla y aunarla, según tu voluntad;  Tú que vives y reinas Dios por todos los siglos de los siglos.  Amén.

Oraciones para la Comunion


Dómine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntáte Patris, cooperánte Spíritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificásti: líbera me per hoc sacrosánctum Corpus et Sánguinem tuum ab ómnibus iniquitátibus meis, et univérsis malis: et fac me tuis semper inhærére mandátis, et a te numquam separári permíttas:  Qui cum eódem Deo Patre, et Spíritu Sancto vivis et regnas Deus in sǽcula sæculórum.  Amen.


Percéptio Córporis tui, Dómine Jesu Christe, quod ego indígnus súmere præsúmo, non mihi provéniat in judícium et condemnatiónem: sed pro tua pietáte prosit mihi ad tutaméntum mentis et córporis, et ad medélam percipiéndam:  Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.  Amen.

El Sacerdote coge en sus manos la Sagrada Hostia y dice tres veces:


Panem cæléstem accípiam, et nomen Dómini invocábo.


Dómine non sum dignus, ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanábitur ánima mea.

Cada vece sueña la campanilla


Corpus Dómini nostri Jesu Christi + custódiat ánimam meam in vitam ætérnam.  Amen.

Oraciones para la Comunion


Señor mío Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que por voluntad del Padre, cooperando el Espíritu Santo, con tu muerte diste vida al mundo: por éste tu Sacrosanto Cuerpo y Sangre, líbrame de todas mis iniquidades y de todos los otros males, y haz que esté simpre adherido a tus mandamientos y no permitas que me separe nunca de Ti, que vives y reinas con el mismo Dios Padre y el Espíritu Santo, Dios por todos los siglos de los siglos.  Amén.


Señor mío Jesucristo, la Comunión de tu Cuerpo, que yo, indigno, me atrevo a recibir, no me sea motivo de juicio y condenación, sino que, por tu piedad, me aproveche para defensa del alma y del cuerpo, y de remedio saludable.  Tú que vives y reinas con Dios Padre en unidad del Espíritu Santo, Dios por todos los siglos de los siglos.  Amén.

El Sacerdote coge en sus manos la Sagrada Hostia y dice tres veces:


Tomaré el Pan Celestial e invocaré el Nombre del Señor.


Señor, yo no soy digno de que entres en mi morada; pero mándalo con tu palabra y mi alma será sana.

Cada vece sueña la campanilla


El Cuerpo de Nuestro Señor Jesucristo + guarde mi alma para la vida eterna.  Amén

El Sacerdote recibe la Sagrada Hostia y medita unos instantes.  Descubre el cáliz, hace la genuflexion, y con la patena recoge las particulas que haya sobre el corporal.


Quid retríbuam Dómino pro ómnibus quæ retríbuit mihi?  Cálicem salutáris accípiam, et nomen Dómini invocábo.  Laudans invocábo Dóminum, et ab inimícis meis salvus ero.

El hace la señal de la cruz con el cáliz, y recibe la Preciosa Sangre:


Sanguis Dómini nostri Iesu Christi custódiat ánimam meam in vitam ætérnam.  Amen.

Cuando los fieles van a comulgar, todos dicen el Confiteor.  Si nadie va a comulgar, omitase el Confiteor y las oraciónes siguentes:


[C]  Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Joánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, ómnibus Sanctis, et tibi, Pater, quia peccávi nimis,  cogitatióne, verbo et ópere:  mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa.  
Ideo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum,  beátum Joánnem Baptístam,  sanctos Apóstolos Petrum et Paulum,  omnes Sanctos,  et te, Pater,  oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.


[S]  Misereátur vestri omnípotens Deus, * et dimíssis peccátis vestris, perdúcat vos ad vitam ætérnam.


[C]  Amen.

El Sacerdote recibe la Sagrada Hostia y medita unos instantes.  Descubre el cáliz, hace la genuflexion, y con la patena recoge las particulas que haya sobre el corporal.


¨Con que corresponderé yo al Señor por todos los beneficios que de El he recibido?  Tomaré el Cáliz de la salud e invocaré el Nombre del Señor.  Con alabanzas invocaré al Señor y quedaré libre de mis enimigos.

El hace la señal de la cruz con el cáliz, y recibe la Preciosa Sangre:


La Sangre de Nuestro Señor Jesucristo guarde mi alma para la vida eterna.  Amén

Cuando los fieles van a comulgar, todos dicen el Confiteor.  Si nadie va a comulgar, omitase el Confiteor y las oraciónes siguentes:

[C]   Yo, pecador, me confieso a Dios Todopoderoso, a la Bienaventurada siempre Virgen María, al Bienaven​turado San Miguel Arcángel, al Bienaven​turado San Juan Bautista, a los Santos Apóstoles San Pedro y San Pablo, y todos los Santos, y a Vos, Padre, que pequé gravemente con el pensamiento, palabra, y obra: por me culpa, por mi culpa, por mi gravísima culpa.  Por tanto, ruego a la Bienaventurada siempre Virgen María, al Bienaven​turado San Miguel Arcángel, al Bienaventurado San Juan Bautista, a los Santos Apóstoles San Pedro y San Pablo, y todos los Santos, y a Vos, Padre, que rogéis por mi a Dios Nuestro Señor.

[S]  Dios Todopoderoso tenga misericordia de vosotros, y, perdonados vuestros pecados, os lleve a la vida eterna.                                 [C]  Amén.


[S]  Indulgéntiam, + absolutiónem, et remissiónem peccatórum vestrórum tríbuat vobis omnípotens et miséricors Dóminus.


[C]  Amén.


[S]  Ecce Agnus Dei: ecce quit tollit peccáta mundi.

[Todos -- 3X]  Dómine non sum dignus, ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo et sanábitur ánima mea.

El Sacerdote da la Sagrada Comunión, diciendo a cada persona:


Corpus Dómini nostri Jesu Christi + custódiat ánimam tuam in vitam ætérnam.  Amen.

El purifica el cáliz con vino o agua:


Quod ore súmpsimus, Dómine, pura mente capiámus: et de múnere temporáli fiat nobis remédium sempitérnum.

Al lado de Epístola el recibe sobre sus dedos 
(vino y) agua, mientras dice:


Corpus tuum, Dómine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potávi, adhæreat viscéribus meis: et præsta; ut in me non remáneat scélerum mácula, quem pura et sancta refecérunt sacraménta: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.  Amen.

[Sentados.]

El Sacerdote lea el salmo de Comunión,
va al centro, se vuelve al pueblo, y dice:


[S]  Dóminus vobíscum.


[C]  Et cum spíritu tuo.


[S]  El Señor Omnipotente y Misericordioso os conceda el perdon, + la absolución, y remisión de vuestros pecados.


[C]  Amen.


[S]  He aquí el Cordero de Dios.  He aquí El que quita los pecados del mundo.

[Todos -- 3X]  Señor, yo no soy digno de que entres en mi morada; pero mándalo con tu palabra y mi alma será sana.

El Sacerdote da la Sagrada Comunión, diciendo a cada persona:


El Cuerpo de Nuestro Señor Jesucristo + guarde tu alma para la vida eterna.  Amén

El purifica el cáliz con vino o agua:

Haz, Señor, que conservemos con un corazón puro lo que con la boca acabamos de recibir; y que este don temporal produzca en nosotros el remedio sempiterno.

Al lado de Epístola el recibe sobre sus dedos 
(vino y) agua, mientras dice:

Tu Cuerpo, Señor, que he recibido, y tu Sangre, que he bebido, se adhieran a mi corazón; y haz que no quede mancha de maldad en mí, a quien han alimentado estos puros y santos Sacramentos; Tú, Señor, que vivos y reinas por los siglos de los siglos.  Amén.

[Sentados.]

El Sacerdote lea el salmo de Comunión,
va al centro, se vuelve al pueblo, y dice:


[S]  El Señor sea con vosotros


[C]  Y con tu espíritu.

[De pie.]

El rece los oraciónes de la Postcomunión, que terminan:


[S]  Per ómnia saécula sæculórum.


[C]  Amen.

También él va al centro, se vuelve al pueblo, y dice:


[S]  Dóminus vobíscum.


[C]  Et cum spíritu tuo.


[S]  Ite, missa est.


[C]  Deo grátias.

O, cuando el Sacerdote lleva vestimenta morado:


[S]  Benedicámus Dómino.


[C]  Deo grátias.

O, in Misas de Difuntos:


[S]  Requiéscant in pace.


[C]  Amen.

El se vuelve al altar, se inclina, y dice:

Pláceat tibi, sancta Trínitas, obséquium servitútis meæ: et præsta; ut sacrifícium, quod óculis tuæ majestátis indígnus óbtuli, tibi sit acceptábile, mihíque, et ómnibus pro quibus illud óbtuli, sit, te miseránte, propitiábile.  Per Christum Dóminum nostrum.  Amen.

El Sacerdote se vuelve al pueblo para impartir la
bendición final (se omite in Misa de Difuntos).

[De rodillas.]


[S] Benedícat vos omnípotens Deus, Pater, et Fílius, +et Spíritus Sanctus.


[C]  Amén.

[De pie.]

El rece los oraciónes de la Postcomunión, que terminan:


[S]  Por los siglos de los siglos.


[C]  Amen.

También él va al centro, se vuelve al pueblo, y dice:


[S]  El Señor sea con vosotros


[C]  Y con tu espíritu.


[S]  Idos, se acabó la Misa.


[C]  Gracias a Dios.

O, cuando el Sacerdote lleva vestimenta morado:


[S]  Bendigamos al Señor.


[C]  Gracias a Dios.

O, in Misas de Difuntos:


[S]  Descansen en paz.


[C]  Amén.

El se vuelve al altar, se inclina, y dice:

Seate grato, oh Trinidad Santa, el obsequio de mi servidumbre; y haz que el sacrificio que yo, indigno, he ofrecido a los ojos de to Majestad, sea digna de tu aceptación, y para mí y para todos aguéllos por quienes lo ofrecido, sea propiciatorio, por tu misericordia.  Por Cristo, Nuestro Señor.  Amén.

El Sacerdote se vuelve al pueblo para impartir la
bendición final (se omite in Misa de Difuntos).

[De rodillas.]


[S]  Bendígaos Dios Todopoderoso, + Padre, e Hijo, y Espíritu Santo.


[C]  Amen.

Y finalmente, al lado de Evangelio:

[De pie.]


[S]  Dóminus vobíscum.


[C]  Et cum spíritu tuo.


[S] + Inítium sancti Evangélii secúndum Joánnem.


[C]  Glória tibi, Dómine.


In princípio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum.  Hoc erat in princípio apud Deum.  Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil, quod factum est:  in ipso vita erat, et vita erat lux hóminum:  et lux in ténebris lucet, et ténebræ eum non comprehendérunt.  Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joánnes.  Hic venit in testimónium, ut testimónium perhibéret de lúmine, ut omnes créderent per illum.  Non erat ille lux, sed ut testimónium perhibéret de lúmine.  Erat lux vera, quæ illúminat omnem hóminem veniéntem in hunc mundum.  In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognóvit.  In própria venit, et sui eum non recepérunt.  Quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestátem fílios Dei fíeri, his, qui credunt in nómine ejus: qui non ex sanguínibus, neque ex voluntáte carnis, neque ex voluntáte viri, sed ex Deo nati sunt.  [Hacer la genuflexion]  ET VERBUM CARO FACTUM EST, et habitávit in nobis: et vidimus glóriam ejus, glóriam quasi Unigéniti a Patre, plenum grátiæ et veritátis.


[C]  Deo grátias.

Y finalmente, al lado de Evangelio:

[De pie.]


[S]  El Señor sea con vosotros


[C]  Y con tu espíritu.


[S] + Principio del Santo Evangelio según San Juan.


[C]  Gloria a Te, Señor.


En el principio existía ya el Verbo, y el Verbo estaba en Dios, y el Verbo era Dios.  El estaba en el principio en Dios.  Por El fueron hechas todas las cosas, y sin El no se ha hecho cosa alguna de cuantos han sido hechas.  En El estaba la vida y la vida era la luz de los hombres, y esta luz resplandace en medio de las tinieblas, mas, las tinieblas no han recibido.  Hubo un hombre enviado a Dios, por nombre Juan.  Este vino como testigo para dar testimonio de la luz, a fin de que por él todos creyesen.  El no era la luz, sino el que había de dar testimonio de la luz.  Era la luz verdadera, que alumbro a todo hombre que viene a este mundo.  En el mundo estaba, y el mundo fué hecho por El; mas, el mundo no le conoció.  Vino a los suyos y los suyos no le recibieron.  Pero a todos los que le recibieron, que son los que creen en su nombre, dióles potestad llegar a ser hijos de Dios, los cuales nacen no de la sangre, ni de la voluntad de la carne, ni de querer del hombre, sino que nacen de Dios.  [Hacer la genuflexion]  Y EL VERBO SE HIZO CARNE Y HABITO ENTRE NOSOTROS.  Y nosotros hemos visto su gloria, gloria cual el Unigénito debía recibir del Padre, lleno de gracia y de verdad.

[C]  Gracias a Dios.

Oraciones Después de La Misa

Ave Maria

[P]  Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou amongst women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus.

[All:]  Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death.  Amen.

Salve Regina

[P]  Hail, Holy Queen,

[All:]  Mother of mercy, our life, our sweetness, and our hope.  To thee do we cry, poor banished children of Eve.  To thee do we send up our sighs, mourning and weeping in this vale of tears.  Turn then, most gracious advocate, thine eyes of mercy toward us.  And after this, our exile, show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus.  O clement, O loving, O sweet Virgin Mary,

[P]  Pray for us, O holy Mother of God


[All:]  That we may be made worthy of the promises of Christ.


 [P]  Let us pray.  O God, our refuge and our strength,


 [All:]  Look down with favor upon Thy people who cry unto Thee; and through the intercession of the glorious and immaculate Virgin Mary, Mother of God, of her spouse, blessed Joseph, of Thy holy apostles, Peter and Paul, and of all the saints, mercifully hear the prayers which we pour forth to Thee for the conversion of sinners, and for the liberty and exaltation of Holy Mother Church.  Through the same Christ our Lord.  Amen.

Oraciones Después de La Misa

Ave Maria

[P]  Dios te salve, María, llena eres de gracia, el Señor es contigo; bendita es el fruto de tu vientre, Jesús.

[T] Santa María, Madre de Dios, ruega por nosotros los pecadores, ahora y en la hora de nuestra muerte. Amén.

Salve Regina

[P]  Dios te salve,

[T]  Reina y Madre de misericordia; vida, dulzura, y esperanza nuestra, Dios te salve.  A Ti llamamos los desterrados hijos de Eva; A Ti suspiramos gimiendo y llorando en este valle de lágrimas.  Ea, pues, Señora, abogada nuestra; vuelve a nosotros esos tus ojos misericordiosos; y después de este destierro, muéstranos a Jesús, fruto bendito de tu vientre.  ­Oh Clementísima!  ­Oh piadosa!  ­Oh dulce Virgen María!

[P]  Ruega por nosotros, Santa Madre de Dios.


[T]  Para que seamos dignos de las promesas de Cristo.


[P]  Oremos.  Oh Dios, nuestro refugio y fortaleza,


[T]  Mira propicio al pueblo que a Ti clama; y por la intercession de la gloriosa e inmaculada Virgen María, Madre de Dios, de San José, su Esposo, y de los bienaventurados Apóstoles Pedro y Pablo, y de todos los Santos, oye misericordioso y benigno las súplicas que te dirigimos por la conversión de los pecadores, y por la libertad y exaltación de la santa Madre la Iglesia.  Por Cristo nuestro Señor.  Amen.


[P]  St. Michael the Archangel,


[All:]  Defend us in battle; be our safeguard against the wiles and wickedness of the devil.  We humbly beseech God to command him, and do thou, O Prince of the heavenly host, by the divine power, thrust into hell Satan, and the other evil spirits who roam through the world seeking the ruin of souls.  Amen.


[P]  Most sacred heart of Jesus.  (3X)


[All:]  Have mercy on us.


[P]  Almighty and everlasting God,


[All:]  Whose only begotten Son, Jesus Christ the Good Shepherd, has said, "Other sheep I have that are not of this fold; them also I must bring, and they shall hear My voice, and there shall be one fold and one shepherd"; let Thy rich and abundant bless​ing rest upon the Old Roman Catholic Church, to the end that it may serve Thy purpose by gathering in the lost and straying sheep.  Enlighten, sanctify, and quicken it by the indwelling of the Holy Ghost, that suspicions and prejudices may be disarmed, and the other sheep being brought to hear and to know the voice of their true Shepherd thereby, all may be brought into full and perfect unity in the one fold of Thy Holy Catholic Church, under the wise and loving keeping of Thy Vicar, through the same Jesus Christ, Thy Son, who with Thee and the Holy Ghost, liveth and reigneth God, world without end.  Amen.


[P]  San Miguel Arcángel,


[T]  defiéndenos en la lucha; sé nuestro amparo contra la maldad y asechanzas del demonio.  Hágale sentir Dios su poder, como humildemente pedimos; y tú, Príncipe de la milicia celestial, arroja a los infiernos, con tu virtud divina, a Satanás y demás espíritus malignos, que andan por el mundo para perder las almas.  Amén.


[P]  Corazón sacratísimo de Jesús.  (3X)


[T]  Ten piedad de nosotros.


[P]  Omnipotente y eterno Dios,


[T]  Que su Hijo unigénito, Jesucristo, el buen Pastor, ha dicho: "Tengo también otras ovejas, que no son de este aprisco, las cuales debo yo recoger; y oirán mi voz, y se hará un solo aprisco, y un solo pastor."  Mande su benedición rico y abundante sobre le Iglesia Católica Romana antigua, a fin de que, a su servicio, lo puede recoger las ovejas perdidas y extraviadas.  Illumine, sanctifice, y avive lo por la potencia del Espíritu Santo, para esparcir las sospechas y prejuicios; y para traer las otras ovejas a oir y conocer la voz de sus Pastor verdadero; y todos pueden traidos en unidad completo y perfecto en el aprisco unico de tu santa Iglesia Católica, entregada la custodia sabio y amante del Papa, por el mismo Jesucristo, tu Hijo, que vive y reina contigo el la unidad del Espíritu Santo, Dios por los siglos.
Amen.

Pío Papa V, Obispo, Siervo de los siervos de Dios
para perpetua memoria.
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Desde el primer instante en que fuimos elevados a la cima del Apostolado, aplicamos con gusto nuestro ánimo y nuestras fuerzas y dirigimos todos nuestros pensamientos hacia aquellas cosas que tendieran a conservar puro el culto de la Iglesia y nos esforzamos por organizarlas y, con la ayuda de Dios mismo, por realizarlas con toda la dedicación debida. Y como, entre otras decisiones del Santo Concilio de Trento, nos incumbiera estatuir sobre la edición y reforma de los libros sagrados -el Catecismo, el Misal y el Breviario- después de haber ya, gracias a Dios, editado el Catecismo para instrucción del pueblo y corregido completamente el Breviario para que se rindan a Dios las debidas alabanzas, Nos parecía necesario entonces pensar cuanto antes sobre lo que faltaba en este campo: editar un Misal que correspondiera al Breviario, como es congruente y adecuado (pues resulta de suma conveniencia que en la Iglesia de Dios haya un sólo modo de salmodiar, un sólo rito para celebrar la Misa.  En consecuencia hemos estimado que tal carga debía ser confiada a sabios escogidos: son ellos, ciertamente, quienes han restaurado tal Misal a la prístina norma y rito de los Santos Padres. Dicha tarea la llevaron a cabo, después de coleccionar cuidadosamente todos los textos junto con otros buscados por todas partes, corregidos y sin alteraciones -y luego de consultar asimismo los escritos de los antiguos y de autores reconocidos que nos dejaron testimonios sobre la venerable institución de los ritos.  Revisado y corregido el Misal, hemos ordenado tras madura reflexión, que fuera impreso cuanto antes en Roma, y, una vez impreso, editado, para que todos recojan el fruto de esta institución y la tarea emprendida. Y especialmente para que los sacerdotes sepan qué oraciones deben emplear en adelante, qué ritos o qué ceremonias han de mantener en la celebración de las Misas.

Pues bien: a fin de que todos abracen y observen en todas partes lo que les ha sido transmitido por la sacrosanta Iglesia Romana, madre y maestra de las demás Iglesias, en adelante y por la perpetuidad de los tiempos futuros, prohibimos que se canten o se reciten otras fórmulas que aquéllas conformes al Misal editado por Nos, y esto en todas las Iglesias Patriarcales, Catedrales, Colegiadas y Parroquiales de las Provincias del orbe cristiano, seculares y regulares de cualquier Orden y Monasterio -tanto de varones como de mujeres e incluso de milicias- y en las Iglesias o Capillas sin cargo de almas, donde se acostumbra o se debe celebrar la Misa Conventual, en voz alta con coro o en en voz baja, según el rito de la Iglesia Romana. Aún si esas mismas Iglesias, por una dispensa cualquiera, hayan estado amparadas en un indulto de la Sede Apostólica, en una costumbre, en un privilegio (incluso juramentado), en una confirmación Apostólica o en cualquier tipo de permiso.

Salvo que en tales Iglesias, a partir precisamente de una institución inicial aprobada por la Sede Apostólica o a raíz una costumbre, esta última o la propia institución hayan sido observadas ininterrumpidamente en la celebración de Misas por más de doscientos años. A esas Iglesias, de ninguna manera les suprimimos la celebración instituída o acostumbrada. De todos modos, si les agradara más este Misal que ahora sale a la luz por Nuestro cuidado, les permitimos que puedan celebrar Misas según el mismo sin que obste ningún impedimento, si lo consintiera el Obispo, el Prelado o la totalidad del Capítulo .  En cambio, al quitar a todas las demás Iglesias enumeradas antes el uso de sus Misales propios, al desecharlos total y radicalmente, y al decretar que jamás se agregue, suprima o cambie nada a este Misal Nuestro recién editado, lo estatuimos y ordenamos mediante Nuestra Constitución presente, valedera a perpetuidad, y bajo pena de Nuestra indignación.  Así, en conjunto e individualmente a todos los Patriarcas de tales Iglesias, a sus Administradores y a las demás personas que se destacan por alguna dignidad eclesiástica -aún cuando sean Cardenales de la Santa Iglesia Romana o estén revestidos de cualquier grado preeminencia les mandamos y preceptuamos estrictamente, en virtud de la Santa obediencia: que canten y lean la Misa según el rito, el modo y la norma que ahora transmitimos mediante este Misal, abandonando por entero en adelante y desechando de plano todos los demás procedimientos y ritos observados hasta hoy por costumbre y con origen en otros Misales de diversa antiguedad, y que no se atreven a agregar o recitar en la celebración de Misa ceremonias distintas a las contenidas en el Misal Presente.

Además, por autoridad Apostólica y a tenor de la presente, damos concesión e indulto, también a perpetuidad, que en el futuro sigan por completo este misal y de que puedan, con validez, usarlo libre y lícitamente en todas las Iglesias sin ningún escrúpulo de conciencia y sin incurrir en castigos, condenas, ni censuras de ninguna especie.  Del mismo modo, estatuímos y declaramos: que no han de estar obligados a celebrar la Misa en forma distinta a la establecida por Nos ni Prelados, ni Administradores, ni Capellanes, ni los demás Sacerdotes seculares de cualquier denominación o regulares de cualquier Orden;  que no pueden ser forzados ni comprometidos por nadie a reemplazar este Misal;  y que la presente Carta jamás puede ser revocada ni modificada en ningún tiempo, sino que se yergue siempre firme y válida en su vigor.  No obstan los estatutos o costumbres contrarias precedentes de cualquier clase que fueran: constituciones y ordenanzas Apostólicas o generales o especiales emanadas de Concilios Provinciales y Sinodales ni tampoco el uso de las Iglesias enumeradas antes, cuando a pesar de estar fortalecido por una prescripción muy antigua e inmemorial no supera los doscientos años.

En cambio, es voluntad Nuestra y decretamos por idéntica autoridad que, luego de editarse esta constitución y el Misal, los sacerdotes presentes en la Curia Romana están obligados a cantar o recitar la Misa según el mismo al cabo de un mes;  por su parte los que viven de este lado de los Alpes al cabo de tres meses; y los que habitan más allá de esos montes, al cabo de seis meses o desde que lo hallen a la venta. Y para que en todos los lugares de la tierra se conserve sin corrupción y purificado de defectos, y errores, también por autoridad Apostólica y a tenor de la presente prohibimos que se tenga la audacia o el atrevimiento de imprimir, ofrecer o recibir en ninguna forma este Misal sin Nuestra licencia especial de un Comisario Apostólico que Nos constituiremos al efecto en cada región: él deberá recibir previamente, dar plena fe a cada impresor que el ejemplar del Misal que servirá como modelo para los otros, ha sido cotejado con el impreso en Roma según la edición original, y concuerda con éste y no discrepa asbsolutamente en nada. Todos los impresores que habitan en el dominio sometido directa o indirectamene a Nos y a la Santa Iglesia Romana bajo pena de confiscación de los libros y de una multa de doscientos ducados de oro pagaderos ipso facto a la Cámara Apostólica, y a los demás establecidos en cualquier parte del orbe, bajo pena de excomunión lata sententia (automática) y de otros castigos a juicio Nuestro.  Por cierto, como sería difícil transmitir la presente Carta a todos los lugares del orbe Cristiano y ponerla desde un principio en conocimiento de todos, damos precepto de que sean publicadas y fijadas según la costumbre, en las puertas de la Basílicas del Principe de los Apóstoles y de la Cancillería Apostólica y en el extremo del Campo de Flora y que a los ejemplares de esta Carta que se muestren o exhiban -incluso a los impresos, suscriptos de propia mano por algún tabelión público y asegurados además con el sello de una persona constituida en dignidad eclesiástica- se les otorgue en toda nación y lugar la misma fe perfectamente indubitable que se otorgaría a la presente.  Así pues, que absolutamente a ninguno de los hombres le sea lícito quebrantar ni ir, por temeraria audacia, contra esta página de Nuestro permiso, estatuto, orden, mandato, precepto, concesión, indulto, declaración, voluntad, decreto y prohibición.  Más si alguien de atreviere a atacar esto, sabrá que ha incurrido en la indignación de Dios omnipotente y de los bienaventurados Apóstoles Pedro y Pablo.

Dado en Roma, en San Pedro en el año de mil quinientos setenta de la Encarnación del Señor, el xiii indictio, la víspera de los Idus de julio, en el quinto año de Nuestro Pontificado.
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El Sacrificio Sagrado

La Misa en Latin y Español

segun el ritual perpetual de El Papa San Pio V

por Quo Primum, de 14 Julio 1570.
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